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Una aporte a la pregunta ¿Was will das Weib?

Amalia Lingenfelder

Quería hacer un recorrido desde el idioma alemán, respecto a la frase en la que Freud expresa su no saber sobre el deseo femenino. "Was will das Weib". 

Frase traducida como: "¿Qué quiere la mujer?" o "¿Qué desea la mujer?", ésta última formulación se encuentra en "Vida y Obra de S.Freud" de E. Jones, como dicha a la princesa Marie Bonaparte.
En alemán, la expresión es sumamente ambigua, por razones que despliego más abajo, pero permite interpretar que al formularla de esa manera, Freud transmite el carácter arbitrario ligado a la voluntad de poder, del deseo de una mujer.
En primer lugar conviene detenerse en el uso de la palabra "Weib".
Esta remite a la mujer, a hembra, a fémina - a mina, o nami en porteño - y suele tener una connotación peyorativa. Cuando se quiere decir algo descalificante, se utiliza la palabra Weib, por Ej.: "shtreitsuchendes Weib": arpía, peleadora, busca pleitos.
Por el contrario cuando se alude a anciana, joven, consejera, esposa, señora, hembra (también), se usa la palabra: "Frau", por ejemplo: mujer joven: junge Frau, para distinguirla de "junge" solo: joven, o también alte Frau: anciana, "alte" solo, sería: vieja. [image: image4.jpg]Centro Oro ‘Www.centrooro.org.ar





También se puede decir altes Weib, o junges Weib, pero suena despectivo.
Es el mismo caso cuando se dice de una mujer bella. Se pueden usar los dos términos indistintamente, pero si se usa el Weib, hay que tener presente que está en juego algo del orden del deseo sexual y no una mera apreciación estética.
Ahora sobre el uso del verbo wollen (willen) - supongo es un verbo irregular -
Willen se usa para la expresión de un deseo, de una voluntad, se traduce también como ánimo, carácter, placer, arbitrio.
La voluntad de poder de la que habla Nietzsche o Shopenauer es: "die Wille", "das Wollen". Usados como sustantivos (ignoro porque en uno el artículo es femenino -die- y en el otro se usa el neutro - das).
Por ejemplo: si se quiere decir "quiero un chocolate", se usa el verbo mögen: "Ich möge eine Chocolade", y no "Ich will eine Chocolade", aunque se tolere en los niños, ya que su uso delata una posición caprichosa, de perentoriedad.
Mögen, también es una expresión de deseo, pero alude más al apreciar, preferir, pretender, gustar, a lo que es posible, aunque también combinada remite a poder. Lo möglich, es lo posible, lo unmöglich es lo imposible.
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Es por eso que la frase "Donde hay una voluntad, hay un camino" se dice con el sustantivo Wille, (Wo eine Wille ist, ist ein Weg). Y sería incorrecto usar aquí el mögen, porque no tiene connotación de capricho, arbitrariedad, necedad.
Es decir que para expresar deseo hay por lo menos 4 términos: Willen y Mögen, además Wünschen y Sehenen.
Wünschen (deseo, anhelo, apetencia, petición o ruego, ilusión, ideal), puede usarse para expresar el deseo de algo soñado.
Sehenen expresa el deseo ardiente, alude más bien a la erótica del vínculo entre amantes, o el apasionado amor que un marino pueda tener por la mar.
Freud podría haber dicho "Was mögt das Weib?", y podría traducirse como "¿Qué quiere la mujer?". Aquí el uso del mögen haría perder el énfasis de la voluntad de poder, (que puede tomarse en el sentido de la voluntad de hacer) o también las otras connotaciones que tiene el capricho, de perentorio, arbitrario, que si se expresa con el verbo willen.
Concluyo con la esperanza de haber aportado algo, en definitiva era lo que quería (was Ich wollte).
En otras palabras, que a mi entender "Was will das Weib?", es una expresión que mantiene una ambigüedad exquisitamente precisa, pero que también permite a Freud decir algo del carácter de aquello que él no pudo responder. [image: image3.png]



